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Levitico XXI 
 
(1) Il Signore disse a Mosè: Dì quanto 
segue ai sacerdoti figli d’Aronne: Non deve 
rendersi impuro per alcun morto, nessuno 
del suo ceto [cioè nessuno che sia della 
discendenza d’Aronne, ha da toccare un 
morto, né stare in casa, ove sia un morto].  
(2) Tranne per chi è sua carne [suo stretto 
congiunto, e suol vivere] vicino a lui: per 
sua madre (cioè), e per suo padre, e per 
suo figlio, e per sua figlia, e per suo 
fratello.  
(3) Come pure per sua sorella vergine, 
vicina a lui [vivente nella casa patema], 
non passata a marito; per quella si renderà 
impuro.  
(4) Non deve (però mai) rendersi impuro il 
capo del suo ceto [vedi v. 10], locchè lo 
profanerebbe.  
(5) Non si faranno [i sacerdoti] pelamento 
nel capo [non debbono strapparsi i capelli 
per la morte di chicchessia], né si 
raderanno l’estremità della barba, né si 
faranno alcuna incisione nel corpo,  
(6) Santi esser debbono al loro Dio, onde 
non disonorare il nome del loro Dio; 
perocchè essi presentano i sacrifizi da 
ardersi al Signore, il pane dell’Iddio loro, e 
debbono quindi esser santi.  
(7) Non prenderanno donna (stata già) 
meretrice, o viziata, come pure una donna 
ripudiata dal marito non prenderanno; 
poiché santo egli è al suo Iddio.  
(8) E tu lo riguarderai siccome come sacro, 
perocchè egli presenta il pane dell’Iddio 
tuo; egli dev’esserti sacro, poiché santo 
sono io, il Signore, santificator vostro.  
(9) E la figlia d’un sacerdote, la quale si 
disonori col fornicare, disonora suo padre, 
dev’essere abbruciata.  
(10) Il sacerdote poi superiore ai suoi 
fratelli, quegli, sul cui capo sarà stato 
versato l’olio d’ unzione, ed il quale sarà 
stato installato  
 
 
 
 

   כא ויקרא פרק

ֹ֤א  ר וַיּ ה אֱמֹ֥ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
ם  מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ ן וְאָֽ הֲרֹ֑ ים בְּנֵ֣י אַֽ הֲנִ֖ אֶל־הַכֹּֽ

יו׃ א בְּעַמָּֽ א־יִטַּמָּ֖ ֹֽ י אִם־לִשְׁאֵר֔וֹ  ב לְנֶ֥פֶשׁ ל כִּ֚
יו וְלִבְנ֥וֹ וּלְבִתּ֖וֹ  יו לְאִמּ֣וֹ וּלְאָבִ֔ ב אֵלָ֑ הַקָּרֹ֖

יו׃ אֲחֹת֤וֹ הַוְ ג וּלְאָחִֽ ה בְּתוּלָה֙לַֽ  הַקְּרוֹבָ֣
א׃ הּ יִטַּמָּֽ ישׁ לָ֖ ה לְאִ֑ א־הָיְתָ֖ ֹֽ ר ל יו אֲשֶׁ֥   אֵלָ֔

חַלּֽוֹ׃ד  יו לְהֵ֖ עַל בְּעַמָּ֑ א בַּ֣ א יִטַּמָּ֖ ֹ֥   ל

א־יקרחה ה  ֹֽ ם קָרְחָה֙) וּיִקְרְח֤(ל  בְּראֹשָׁ֔
א  ֹ֥ ם ל בְשָׂרָ֔ חוּ וּבִ֨ א יְגַלֵּ֑ ֹ֣ ת זְקָנָ֖ם ל וּפְאַ֥

טֶתיִשְׂ ם קְדשִֹׁ֤ ו ׃רְט֖וּ שָׂרָֽ הְיוּ֙ לֵאלֹ֣הֵיהֶ֔ ים יִֽ
י  ם כִּי֩ אֶת־אִשֵּׁ֨ ם אֱלֹֽהֵיהֶ֑ א יְחַלְּל֔וּ שֵׁ֖ ֹ֣ וְל
יוּ  ם וְהָ֥ ם מַקְרִיבִ֖ ם הֵ֥ חֶם אֱלֹֽהֵיהֶ֛ ה לֶ֧ יְהוָ֜

דֶשׁ׃ חוּ  ז קֹֽ א יִקָּ֔ ֹ֣ חֲלָלָה֙ ל ה זנָֹ֤ה וַֽ אִשָּׁ֨
הּ  אִישָׁ֖ ה מֵֽ ה גְּרוּשָׁ֥ חוּ וְאִשָּׁ֛ א יִקָּ֑ ֹ֣ ל

יו׃י־קָדֹ֥כִּֽ אלֹהָֽ דַּשְׁתּ֔וֹ  ח שׁ ה֖וּא לֵֽ וְקִ֨
יב קָדשֹׁ֙  יךָ ה֣וּא מַקְרִ֑ חֶם אֱלֹהֶ֖ י־אֶת־לֶ֥ כִּֽ
ם׃ י יְהוָ֖ה מְקַדִּשְׁכֶֽ י קָד֔וֹשׁ אֲנִ֥ ךְ כִּ֣ הְיֶה־לָּ֔   יִֽ

ל לִזְנ֑וֹת ט  י תֵחֵ֖ ן כִּ֥ ישׁ כּהֵֹ֔ וּבַת֙ אִ֣
יא מְחַלֶּ֔ יהָ֙ הִ֣ שׁ תִּאֶת־אָבִ֨ ף׃ לֶת בָּאֵ֖ שָּׂרֵֽ

ק וְהַכּהֵֹן֩י  }ס{ שֶׁר־יוּצַ֥ יו אֲֽ אֶחָ֜  הַגָּד֨וֹל מֵֽ
מֶן הַמִּשְׁחָה֙ וּמִלֵּ֣א אֶת־יָד֔וֹ  ׀ עַל־ראֹשׁ֣וֹ שֶׁ֤
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a indossare gl’indumenti [esclusivi del 
sommo sacerdote]; non si scapiglierà il 
capo, nè si sdrucirà le vesti [non farà alcun 
atto di lutto].  
(11) Né si recherà presso alcuna persona 
morta; né si renderà impuro (nemmeno) 
per suo padre, o per sua madre.  
(12) E dal tempio non uscirà, altrimenti 
disonorerebbe il tempio del suo Iddio; 
perocchè egli ha sopra di sè il diadema 
dell’olio d’unzione del suo Iddio. Sono io, il 
Signore.  
(13) Il medesimo prenderà in moglie una 
donna nella sua verginità.  
(14) Vedova, o ripudiata, viziata, o 
meretrice - queste non prenderà; ma 
prenderà in moglie una vergine del suo 
ceto.  
(15) Altrimenti renderebbe la sua prole 
profanata tra’1 suo ceto [decaduta dal 
rango sacerdotale], poiché io, il Signore, 
1’ho dichiarato santo.  
(16) Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
(17) Parla ad Aronne con dire: Alcuno della 
tua discendenza, (e ciò) per tutte 1’età 
avvenire, il quale abbia qualche difetto, 
non deve avvicinarsi a presentare i1 pane 
del suo Iddio.  
(18) Chiunque (dico) abbia un difetto, non 
deve avvicinarsi: un cieco, o uno zoppo, o 
chi abbia il naso schiacciato, o qualche 
parte troppo lunga.  
(19) O uno che abbia un piede rotto, o un 
braccio rotto.  
(20) O un gobbo, o uno smunto, o cisposo, 
o rognoso, o erpetico, o ernioso.  
(2l) Chiunque della discendenza d’Aronne il 
sacerdote abbia alcun difetto, non si 
accosterà a presentare i sacrifizi da ardersi 
al Signore: egli ha un’imperfezione: egli 
non deve accostarsi a presentare il pane 
del suo Iddio.  
(22) Potrà (bensì) mangiare del pane del 
suo Iddio, (cioè) delle cose santissime, e 
delle (altre) cose sacre.  
(23) Però non deve andare alla portiera, né 
accostarsi all’ altare, poiché ha 
un’imperfezione; altrimenti profanerebbe le 
cose a me sacre, poiché sono io, il Signore, 
che le ho dichiarate sacre.  
 
 
 
 

ע  א יִפְרָ֔ ֹ֣ ים אֶת־ראֹשׁוֹ֙ ל שׁ אֶת־הַבְּגָדִ֑ לִלְבֹּ֖
ם׃ א יִפְרֹֽ ֹ֥ יו ל ת  יא וּבְגָדָ֖ ת מֵ֖ ל כָּל־נַפְשֹׁ֥ וְעַ֛

א ֹ֣ יל א לְאָבִ֥ ֹ֑ ֹ֥ו וּלְאִמּ֖ יָב א׃וֹ ל   א יִטַּמָּֽ

ת וּמִן־הַמִּקְדָּשׁ֙יב  ל אֵ֖ א יְחַלֵּ֔ ֹ֣ א וְל א יֵצֵ֔ ֹ֣  ל
ת  מֶן מִשְׁחַ֧ זֶר שֶׁ֣ י נֵ֠ יו כִּ֡ שׁ אֱלֹהָ֑ מִקְדַּ֣

ה׃ י יְהוָֽ יו אֲנִ֥ יו עָלָ֖ ה  יג אֱלֹהָ֛ וְה֕וּא אִשָּׁ֥
ח׃ יהָ יִקָּֽ חֲלָלָ֣ה אַלְמָנָ֤ה וּגְרוּשָׁ יד בִבְתוּלֶ֖ ה֙ וַֽ

לֶּזנָֹ֔ ֹ֣ה אֶת־אֵ֖ ה ה ל י אִם־בְּתוּלָ֥ ח כִּ֛ א יִקָּ֑
ה׃ ח אִשָּֽׁ יו יִקַּ֥ עַמָּ֖ ל זַרְע֖וֹ  טו מֵֽ א־יְחַלֵּ֥ ֹֽ וְל

י יְהוָ֖ה מְקַדְּשֽׁוֹ׃  י אֲנִ֥ יו כִּ֛   }ס{בְּעַמָּ֑

ר׃וַיְדַבֵּ֥טז  ה לֵּאמֹֽ ר  יז ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּ֥
ן לֵאמֹ֑ ל־אַהֲרֹ֖ זַּאֶֽ ישׁ מִֽ ם רְעֲךָ֞ר אִ֣ רתָֹ֗  לְדֹֽ

יב  ב לְהַקְרִ֖ א יִקְרַ֔ ֹ֣ הְיֶ֥ה בוֹ֙ מ֔וּם ל ר יִֽ אֲשֶׁ֨
יו׃ חֶם אֱלֹהָֽ ישׁ אֲשֶׁר־בּ֥וֹ מ֖וּם  יח לֶ֥ י כָל־אִ֛ כִּ֥

ישׁ עִוֵּר֙ א֣וֹ ב אִ֤ א יִקְרָ֑ ֹ֣ ם א֥וֹ  פִסֵּ֔ל חַ א֥וֹ חָרֻ֖
הְיֶ֥ה ב֖וֹ יט שָׂרֽוּעַ׃ ישׁ אֲשֶׁר־יִֽ בֶר א֣וֹ אִ֔  שֶׁ֣
גֶל א֖ ד׃וֹ שֶׁ֥רָ֑ ק א֖וֹ  כ בֶר יָֽ ן אוֹ־דַ֔ אֽוֹ־גִבֵּ֣

פֶת א֖וֹ מְר֥וֹחַ  תְּבַלֻּ֣ל בְּעֵינ֑וֹ א֤וֹ גָרָב֙ א֣וֹ יַלֶּ֔
שֶׁךְ׃ רַע֙ כא אָֽ ישׁ אֲשֶׁר־בּ֣וֹ מ֗וּם מִזֶּ֨  כָּל־אִ֞
הֲרֹ֣ י אַֽ יב אֶת־אִשֵּׁ֣ שׁ לְהַקְרִ֖ א יִגַּ֔ ֹ֣ ן ל ן הַכּהֵֹ֔

ת לֶ֣חֶם יְהוָ֑ה מ֣וּם בּ֔ א יִגַּ֖שׁ אֱלֹהָ֔וֹ אֵ֚ ֹ֥ יו ל
יב׃ י  כב לְהַקְרִֽ יו מִקָּדְשֵׁ֖ לֶ֣חֶם אֱלֹהָ֔

ל׃ ים יאֹכֵֽ ים וּמִן־הַקֳּדָשִׁ֖ ךְ  כג הַקֳּדָשִׁ֑ אַ֣
א וְאֶל־הַמִּזְבֵּ֛ ֹ֗ א יָב ֹ֣ כֶת ל ֹ֥אֶל־הַפָּרֹ֜ א חַ ל

י  א יְחַלֵּל֙ אֶת־מִקְדָּשַׁ֔ ֹ֤ י־מ֣וּם בּ֑וֹ וְל יִגַּ֖שׁ כִּֽ
הכִּ֛ י יְהוָ֖ ם׃י אֲנִ֥    מְקַדְּשָֽׁ
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(24) Mosè parlò [espose tutto ciò] ad 
Aronne e ai figli suoi, e a tutt’i figli d’Israel. 
 
 
 
 
Levitico XXII 
 
(1) Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
(2) Parla ad Aronne ed ai figli suoi, onde 
usino i dovuti riguardi colle cose sacre dei 
figli d’Israel, (le cose cioè) ch’essi 
consacrano a me; altrimenti 
disonorerebbero il santo mio nome. Sono 
io, il Signore.  
(3) Dì loro: Per tutte l’età avvenire, 
chiunque della vostra discendenza si 
avvicini alle cose sacre, dai figli d’Israel 
consacrate al Signore, avendo addosso 
qualche sua impurità; quell’individuo 
andrà estinto dal mio cospetto. Sono io, il 
Signore.  
(4) Alcuno della progenie d’Aronne, il quale 
sia lebbroso, o blennoreato, non deve 
mangiare delle cose sacre, sinchè (non) sia 
puro; come pure chi abbia toccato 
qualsiasi (individuo) impuro per un morto; 
o alcuno cui sia uscita effusione di seme; 
(5) o alcuno che abbia toccato qualche 
brulicante, dal quale potesse contrarre 
impurità, o qualche persona da cui potesse 
contrarre impurità, per qualunque sia sua 
immondezza,  
(6) Chi avrà toccato uno di questi, sarà 
impuro sino a notte, e non mangerà delle 
cose sacre, senz’essersi bagnato il corpo 
nell’acqua.  
(7) Tramontato che sia il sole, sarà puro; 
indi potrà mangiare delle cose sacre, 
poiché egli è questo il suo pane.  
(8) Animale morto da sè, o sbranato, non 
mangerà; locchè lo renderebbe impuro. 
Sono io, il Signore.  
(9) Osserveranno le mie prescrizioni, onde 
non abbiano ad incorrere in peccato per 
quelle [cioè per le cose sacre], e ne abbiano 
a morire profanandole. Sono io, il Signore, 
che le ho dichiarate sante.  
 
 
 
 
 

יו וַיְדַבֵּ֣כד  ן וְאֶל־בָּנָ֑ ל־אַהֲרֹ֖ ה אֶֽ ר מֹשֶׁ֔
ל׃  ל־כָּל־בְּנֵ֖י יִשְׂרָאֵֽ  } פ{וְאֶֽ

 
   כב ויקרא פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ ר  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּ֨
י   זְרוּ֙ מִקָּדְשֵׁ֣ יו וְיִנָּֽ ן וְאֶל־בָּנָ֗ ל־אַהֲרֹ֜ אֶֽ

י אבְנֵֽ ֹ֥ ל וְל י  יְחַלְּל֖־יִשְׂרָאֵ֔ ם קָדְשִׁ֑ וּ אֶת־שֵׁ֣
ה׃ י יְהוָֽ י אֲנִ֥ ים לִ֖ ם מַקְדִּשִׁ֛ ר הֵ֧ ר  ג אֲשֶׁ֨ אֱמֹ֣

ם כָּל־ תֵיכֶ֜ ם לְדרֹֹ֨ ב  ׀ ישׁאִ֣אֲלֵהֶ֗ אֲשֶׁר־יִקְרַ֣
ישׁוּ  ר יַקְדִּ֤ ם אֶל־הַקֳּדָשִׁים֙ אֲשֶׁ֨ מִכָּל־זַרְעֲכֶ֗

ה וְטֻמְ יהוָ֔ י־יִשְׂרָאֵל֙ לַֽ יו בְנֵֽ אָת֖וֹ עָלָ֑
ה׃כְרְתָ֞וְנִ י יְהוָֽ י אֲנִ֥ וא מִלְּפָנַ֖   ה הַנֶּ֧פֶשׁ הַהִ֛

ן וְה֤וּא צָר֨וּעַ֙ א֣וֹ ד  הֲרֹ֗ ישׁ מִזֶּ֣ רַע אַֽ ישׁ אִ֞ אִ֣
ב ר  בַּקֳּדָשִׁים֙זָ֔ ר יִטְהָ֑ ד אֲשֶׁ֣ ל עַ֖ א יאֹכַ֔ ֹ֣  ל

ישׁ  פֶשׁ א֣וֹ אִ֔ עַ֙ בְּכָל־טְמֵא־נֶ֔ וְהַנֹּגֵ֨
א מִמֶּ֖  רַאֲשֶׁר־תֵּצֵ֥  אוֹ־אִישׁ֙ ה ע׃נּוּ שִׁכְבַת־זָֽ

ר יִטְמָא־ל֑וֹ א֤וֹ  רֶץ אֲשֶׁ֣ ע בְּכָל־שֶׁ֖ ר יִגַּ֔ אֲשֶׁ֣
ל טֻמְאָתֽ ר יִטְמָא־ל֔וֹ לְכֹ֖   וֹ׃בְאָדָם֙ אֲשֶׁ֣

רֶב נֶ֚ו  ה עַד־הָעָ֑ מְאָ֖ ר תִּגַּע־בּ֔וֹ וְטָֽ פֶשׁ אֲשֶׁ֣
ץ  י אִם־רָחַ֥ ים כִּ֛ א יאֹכַל֙ מִן־הַקֳּדָשִׁ֔ ֹ֤ וְל

יִם׃בְּשָׂ ר וְאַחַר֙ בָ֥וּ ז ר֖וֹ בַּמָּֽ מֶשׁ וְטָהֵ֑ א הַשֶּׁ֖
י לַחְמ֖וֹ הֽוּא׃ ים כִּ֥ ל מִן־הַקֳּדָשִׁ֔  ח יאֹכַ֣

ל א יאֹכַ֖ ֹ֥ ה ל ה וּטְרֵפָ֛ י  לְטָמְאָה־בָ֑נְבֵלָ֧ הּ אֲנִ֖
ה׃ א־יִשְׂא֤וּ  ט יְהוָֽ ֹֽ י וְל מְר֣וּ אֶת־מִשְׁמַרְתִּ֗ וְשָֽׁ

תוּ ב֖וֹ כִּ֣ טְא וּמֵ֥ ה י יְהוָ֖י יְחַלְּלֻ֑הוּ אֲנִ֥עָלָיו֙ חֵ֔
ם׃   מְקַדְּשָֽׁ
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(l0) Ed alcun estraneo non deve mangiar 
cosa sacra; l’avventiccio stabilitosi presso 
un sacerdote, come pure il mercenario (del 
sacerdote) non mangerà cosa sacra.  
(11) Quando però un sacerdote faccia 
acquisto d’un individuo, [cioè d’uno 
schiavo non Israelita] comprato col suo 
danaro, quegli potrà mangiarne; ed ogni 
(schiavo) nato in casa sua potrà mangiare 
del suo pane [anche di cose sacre].  
(12) Quando la figlia d’un sacerdote 
divenga moglie d’uomo estraneo [non 
sacerdote], essa non potrà mangiare dei 
sacri tributi.  
(13) Ma quando la figlia d’un sacerdote sia 
vedova o ripudiata, e non abbia prole, e 
ritorni nella casa paterna, come nella sua 
fanciullezza; potrà mangiare del pane di 
suo padre, ma alcun estraneo non lo 
mangerà.  
(14) Quando poi taluno mangi cosa sacra 
per errore, risarcirà il sacerdote della cosa 
sacra, colla sopraggiunta del quinto.  
(15) Non profanino (i sacerdoti) le cose 
sacre dei figli d’Israel, (le cose cioè) che 
tributeranno al Signore [vale a dire non le 
lascino mangiare da chi non è sacerdote].  
(16) Altrimenti farebbero loro portare una 
grave colpa, mangiando essi [non 
sacerdoti] le loro cose sacre; poiché sono 
io, il Signore, che le ho dichiarate sante.  
(17) Ed il Signore parlò a Mosè con dire: 
(18) Parla ad Aronne e ai figli suoi, ed a 
tutt’i figli d’Israel, e dì loro: Quando alcuno 
della casa d’Israel, o dei forestieri 
dimoranti in Israel, voglia presentare un 
suo sacrifizio, cioè qualsiasi suo voto, o 
qualsiasi offerta, che si possa offrire al 
Signore in olocausto;  
(19) Debb’essere tale, che vi venga 
accettato; (cioè) immacolato, maschio, della 
specie bovina, pecorina, o caprina.  
(20) Non presenterete alcun animale che 
abbia qualche difetto, poiché non sarebbe 
di gradimento (a Dio) per voi [di vostro 
vantaggio].  
(21) Così pure quand’uno offra al Signore 
un sacrifizio di contentezza, avendo fatto 
un voto o per offerta, del grosso o del 
minuto bestiame; debb’essere immacolato, 
in guisa da essere gradito; non deve avere 
alcuna imperfezione.  
 
 

ן י  ב כּהֵֹ֛ דֶשׁ תּוֹשַׁ֥ אכַל קֹ֑ ֹ֣ וְכָל־זָ֖ר לאֹ־י
דֶשׁ׃ אכַל קֹֽ ֹ֥ יר לאֹ־י ן יא וְשָׂכִ֖ י־יִקְנֶ֥וְכהֵֹ֗ ה  כִּֽ

יד  אכַל בּ֑וֹ וִילִ֣ ֹ֣ פֶשׁ֙ קִנְיַ֣ ן כַּסְפּ֔וֹ ה֖וּא י נֶ֨
אכְל֥וּ בְלַחְמֽוֹ׃ ֹֽ ם י י וּ יב בֵּית֔וֹ הֵ֖ ן כִּ֥ ת־כּהֵֹ֔ בַ֨

ים הְיֶ֖תִֽ ת הַקֳּדָשִׁ֖ וא בִּתְרוּמַ֥ ישׁ זָ֑ר הִ֕ ה לְאִ֣
ל׃ א תאֹכֵֽ ֹ֥ ה אַלְמָנָ֣ה  יג ל הְיֶ֜ י תִֽ וּבַת־כּהֵֹן֩ כִּ֨

ית שָׁ֗וּגְרוּ ה אֶל־בֵּ֤ ין לָהּ֒ וְשָׁבָ֞ ה וְזֶרַע֮ אֵ֣
ל  יהָ תּאֹכֵ֑ חֶם אָבִ֖ יהָ מִלֶּ֥ יהָ֙ כִּנְעוּרֶ֔ אָבִ֨

אכַל בּֽוֹ׃וְכָל־זָ֖ר לאֹ ֹ֥ י־יאֹכַ֥וְאִ֕ יד ־י ל ישׁ כִּֽ
ן  יו וְנָתַ֥ שִׁיתוֹ֙ עָלָ֔ ף חֲמִֽ דֶשׁ בִּשְׁגָגָ֑ה וְיָסַ֤ קֹ֖

דֶשׁ׃ ן אֶת־הַקֹּֽ א יְ טו לַכּהֵֹ֖ ֹ֣ וּ חַלְּל֔וְל
ימוּ  ת אֲשֶׁר־יָרִ֖ ל אֵ֥ י בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ אֶת־קָדְשֵׁ֖

ה׃ יהוָֽ יאוּ אוֹתָם֙ עֲו֣ טז לַֽ ה מָ֔ן אַשְֺׁוְהִשִּׂ֤
ם אֶת־קָ י יְהוָ֖ה דְשֵׁיהֶ֑בְּאָכְלָ֖ י אֲנִ֥ ם כִּ֛

ם׃  ה וַיְדַבֵּ֥יז  }פ{מְקַדְּשָֽׁ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
ר׃ יו וְאֶל֙  יח לֵּאמֹֽ ן וְאֶל־בָּנָ֗ ל־אַהֲרֹ֜ ר אֶֽ דַּבֵּ֨

ישׁ אִישׁ֩  ם אִ֣ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ ל וְאָֽ כָּל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ל וּמִן־הַ ית יִשְׂרָאֵ֜ למִבֵּ֨ ר  אֲשֶׁ֨גֵּ֣ר בְּיִשְׂרָאֵ֗

יב קָרְבָּנוֹ֙ לְכָל־נִדְרֵיהֶם֙  יַקְרִ֤
יהוָ֖ה כָל־נִדְבוֹתָ֔וּלְ יבוּ לַֽ ם אֲשֶׁר־יַקְרִ֥

ה׃ ר  יט לְעלָֹֽ ר בַּבָּקָ֕ ים זָכָ֔ ם תָּמִ֣ רְצנְֹכֶ֑ לִֽ
ים׃ עִזִּֽ ים וּבָֽ א  כ בַּכְּשָׂבִ֖ ֹ֣ ל אֲשֶׁר־בּ֥וֹ מ֖וּם ל כֹּ֛
א ֹ֥ יבוּ כִּי־ל הְיֶ֥ה תַקְרִ֑ ם׃ לְרָצ֖וֹן יִֽ   לָכֶֽ

יב זֶֽבַח־שְׁלָמִים֙וְאִ֗כא  י־יַקְרִ֤ יהוָ֔ישׁ כִּֽ ה  לַֽ
אן  ֹ֑ ר א֣וֹ בַצּ ה בַּבָּ קָ֖ דֶר֙ א֣וֹ לִנְדָבָ֔ לְפַלֵּא־נֶ֨
הְיֶה־בּֽוֹ׃ א יִֽ ֹ֥ הְיֶה֙ לְרָצ֔וֹן כָּל־מ֖וּם ל ים יִֽ  תָּמִ֤
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(22) Un animale cieco, o storpiato, o 
mutilo, o porroso, o rognoso, o erpetico - 
questi non offrirete al Signore, e non ne 
porrete sull’altare in sacrifizio da ardersi al 
Signore.  
(23) Ed un animale del grosso, o del 
minuto bestiame, avente qualche parte di 
troppo, e qualche altra poco sviluppata, 
potrà recarsi in offerta, ma in (pagamento 
di un voto) non sarà gradito.  
(21) Ed un animale schiacciato, pesto, 
staccato, o reciso [i testicoli] non offrirete 
al Signore, e nel vostro paese non ne farete 
[cioè non castrerete alcun vivente]  
(25) E nemmeno (comprati) da uno d’altra 
nazione dovete presentare in sacrifizio al 
vostro Dio alcuno di tutti questi; 
imperocchè hanno in sè la loro 
mutilazione, hanno un difetto; non vi 
saranno accettati.  
(26) Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
(27) Un animale bovino, pecorino, o 
caprino, tosto ch’ei nasca, dovrà restare 
sette giorni sotto la sua madre; e 
dall’ottavo giorno in poi potrà essere 
gradito in sacrifizio da ardersi al Signore.  
(28) Sia del grosso bestiame, o del minuto, 
non iscannerai in uno stesso giorno la 
madre ed il suo nato.  
(29) E quando farete un sacrifizio di 
rendimento di grazie al Signore, dovete 
farlo in guisa che vi venga accettato.  
(30) Dev’essere mangiato nello stesso 
giorno, non ne lascerete avanzare sino alla 
dimane. Sono io, il Signore.  
(31) Osserverete i miei comandamenti, e gli 
eseguirete. Sono io, il Signore.  
(32) E non profanate il santo mio nome, 
anzi fate in guisa ch’io venga riconosciuto 
santo in mezzo ai figli d’Israel. Sono io, il 
Signore, che v’ho dichiarati santi;  
(33) Il quale vi trassi dalla terra d’ Egitto, 
per essere il vostro Dio, Sono io, il Signore. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

לֶת א֤וֹ עַוֶּרֶת֩ א֨וֹ שָׁב֜וּר אֽוֹ־חָר֣וּץ אֽוֹ־יַבֶּ֗כב 
יהוָ֑ה לֶּ֔גָרָב֙ א֣וֹ יַ לֶּה לַֽ יבוּ אֵ֖ א־תַקְרִ֥ ֹֽ פֶת ל

א־תִתְּנ֥וְאִשֶּׁ֗ ֹֽ חַ ה ל ם עַל־הַמִּזְבֵּ֖ וּ מֵהֶ֛
ה׃ יהוָֽ ה שָׂר֣וּעַ וְקָל֑וּט נְדָבָה֙  כג לַֽ וְשׁ֥וֹר וָשֶׂ֖

ה׃  רָצֶֽ א יֵֽ ֹ֥ ה אֹת֔וֹ וּלְנֵ֖ דֶר ל עֲשֶׂ֣ וּמָע֤וּךְ  כד תַּֽ
א תַקְרִ֖וְכָתוּת֙ וְנָת֣וּק ֹ֥ יהוָ֑ וְכָר֔וּת ל ה יבוּ לַֽ

עֲשֽׂוּ׃ א תַֽ ֹ֥ ם ל ֣  כהוּֽבְאַרְצְכֶ֖ א וּמִיַּ ֹ֥ ר ל ד בֶּן־נֵכָ֗
י  לֶּה כִּ֣ ם מִכָּל־אֵ֑ חֶם אֱלֹֽהֵיכֶ֖ יבוּ אֶת־לֶ֥ תַקְרִ֛
ם׃   רָצ֖וּ לָכֶֽ א יֵֽ ֹ֥ ם ל ם בָּהֶם֙ מ֣וּם בָּ֔ מָשְׁחָתָ֤

ה לֵּאוַיְדַבֵּ֥כו  }ס{ ר׃ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥   מֹֽ

ד וְהָיָה֛ שֶׂב אוֹ־עֵז֙שׁ֣וֹר אוֹ־כֶ֤כז  י יִוָּלֵ֔  כִּ֣
חַת אִמּ֑וֹ וּמִיּ֤וֹם הַשְּׁמִינִי֙  ים תַּ֣ ת יָמִ֖ שִׁבְעַ֥

ה׃ יהוָֽ ה לַֽ ן אִשֶּׁ֖ ה לְקָרְבַּ֥  רָצֶ֕ לְאָה יֵֽ   וָהָ֔

ה אֹת֣וֹ וְאֶת־בְּנ֔וֹכח  ֹ֥וְשׁ֖וֹר אוֹ־שֶׂ֑ א  ל
ד׃ י־תִזְבְּח֥וּ  כט תִשְׁחֲט֖וּ בְּי֥וֹם אֶחָֽ וְכִֽ

בַ חוּ׃ח־תּוֹדָ֖זֶֽ ם תִּזְבָּֽ רְצנְֹכֶ֖ יהוָ֑ה לִֽ   ה לַֽ

נּוּ ל  ירוּ מִמֶּ֖ א־תוֹתִ֥ ֹֽ ל ל בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ יֵֽאָכֵ֔
ה׃ י יְהוָֽ קֶר אֲנִ֖ י תַֺ֔וּשְׁמַרְתֶּם֙ מִצְו לא עַד־בֹּ֑

י יְה ם אֲנִ֖ ם אֹתָ֑ עֲשִׂיתֶ֖ ה׃וַֽ ֹ֤ לב וָֽ א תְחַלְּלוּ֙ וְל
קְדַּשְׁאֶת־שֵׁ֣ י וְנִ֨ י בְּת֖וֹךְ בְּנֵ֣י תִּ֔ם קָדְשִׁ֔

ם׃ י יְהוָ֖ה מְקַדִּשְׁכֶֽ ל אֲנִ֥ יא  לג יִשְׂרָאֵ֑ הַמּוֹצִ֤
ם  הְי֥וֹת לָכֶ֖ יִם לִֽ רֶץ מִצְרַ֔ אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣

ה׃  י יְהוָֽ ים אֲנִ֖ אלֹהִ֑  }פ{לֵֽ
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Levitico XXIII 
 
(1) Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
(2) Parla ai figli d’Israel, e dì loro: Le 
solennità del Signore, cui proclamerete 
giorni di santa convocazione [riunione 
religiosa]; sono queste (dico) le mie 
solennità.  
(3) Sei giorni si lavorerà, ed il settimo è 
giorno di grande riposo, santa 
convocazione; non farete alcuna opera; è 
Sabbato ad onore del Signore, in tutte le 
vostre sedi.  
(4) Sono questo le solennità del Signore, 
giorni di santa convocazione, che 
proclamerete nel loro tempo.  
(5) Nel mese primo, ai quattordici del mese, 
verso notte, (si farà il) sacrifizio pasquale al 
Signore:  
(6) E nel giorno decimo quinto del 
medesimo mese, è festa dei pani azzimi al 
Signore; sette giorni mangerete pani 
azzimi.  
(7) Nel giorno primo santa convocazione 
sarà per voi, alcun’opera servile non farete. 
(8) Presenterete per sette giorni sacrifizi da 
ardersi al Signore. Nel giorno settimo poi 
(si farà) santa convocazione, non farete 
alcun’opera servile.  
(9) Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
(10) Parla ai figli d’Israel, e dì loro: Quando 
sarete entrati nella terra ch’io son per darvi 
e ne mieterete la raccolta, recherete al 
sacerdote un manipolo [secondo la 
tradizione: farina d’orzo nella misura d’un 
Omer] delle primizie della vostra messe.  
(11) Egli presenterà il manipolo davanti al 
Signore, perché siane gradito a vostro 
vantaggio. Alla dimane delle festa 
presenterallo il sacerdote,  
(12) Nel giorno che presenterete il manipolo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   כג ויקרא פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ ר דַּבֵּ֞ ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
י  ם מֽוֹעֲדֵ֣ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ וְאָֽ
דֶשׁ  י קֹ֑ ם מִקְרָאֵ֣ ה אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ אֹתָ֖ יְהוָ֔

י׃ ם מֽוֹעֲדָֽ לֶּה הֵ֖ ה  ג אֵ֥ עָשֶׂ֣ שֶׁת יָמִים֮ תֵּֽ שֵׁ֣
ת שַׁבָּתוֹן֙  שַׁבַּ֤ים הַשְּׁבִיעִ֗מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹ

ה  דֶשׁ כָּל־מְלָאכָ֖ עֲשׂ֑וּ מִקְרָא־קֹ֔ א תַֽ ֹ֣ ל
ם׃  תֵיכֶֽ ל מוֹשְׁבֹֽ ה בְּכֹ֖ יהוָ֔ ת הִוא֙ לַֽ  }פ{שַׁבָּ֥

דֶשׁ אֵ֚ד  י קֹ֑ ה מִקְרָאֵ֖ י יְהוָ֔ לֶּה מֽוֹעֲדֵ֣
ם׃ ם בְּמֽוֹעֲדָֽ דֶשׁ  ה אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ אֹתָ֖ בַּחֹ֣

רִאשׁ֗וֹן  ין בְּאַרְבָּעָ֥הָֽ דֶשׁ בֵּ֣ ר לַחֹ֖ ה עָשָׂ֛
יהוָֽ סַח לַֽ יִם פֶּ֖ עַרְבָּ֑ ר  ו ה׃הָֽ ה עָשָׂ֥ חֲמִשָּׁ֨ וּבַֽ

ג הַמַּצּ֖וֹת ה חַ֥ דֶשׁ הַזֶּ֔ יהוָ֑יוֹם֙ לַחֹ֣ ה  לַֽ
לוּ׃ ים מַצּ֥וֹת תּאֹכֵֽ ת יָמִ֖ בַּיּוֹם֙  ז שִׁבְעַ֥

ם  הְיֶה֣ לָכֶ֑ דֶשׁ יִֽ רִאשׁ֔וֹן מִקְרָא־קֹ֖ הָֽ
עֲשֽׂוּ׃אכֶת עֲבדָֹ֖כָּל־מְלֶ֥ א תַֽ ֹ֥   ה ל

יהוָ֖הח  ה לַֽ ם אִשֶּׁ֛ ים וְהִקְרַבְתֶּ֥ ת יָמִ֑  שִׁבְעַ֣
אכֶ דֶשׁ כָּל־מְלֶ֥ ת בַּיּ֤וֹם הַשְּׁבִיעִי֙ מִקְרָא־קֹ֔

עֲשֽׂוּ׃ עֲבדָֹ֖ א תַֽ ֹ֥ ר יְהוָ֖ה וַיְדַבֵּ֥ט  }פ{ה ל
ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙  י אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּ֞

רֶץ מַרְתָּ֣וְאָֽ אוּ אֶל־הָאָ֗ י־תָבֹ֣ ם כִּֽ  אֲלֵהֶ֔
הּ  ם אֶת־קְצִירָ֑ ם וּקְצַרְתֶּ֖ ן לָכֶ֔ ר אֲנִי֙ נֹתֵ֣ אֲשֶׁ֤
ם  ירְכֶ֖ ית קְצִֽ מֶר רֵאשִׁ֥ ם אֶת־עֹ֛ הֲבֵאתֶ֥ וַֽ

ן׃ י יְהוָ֖ה נִ֧וְהֵ יא אֶל־הַכּהֵֹֽ מֶר לִפְנֵ֥ יף אֶת־הָעֹ֛
ת יְנִיפֶ֖ מָּחֳרַת֙ הַשַּׁבָּ֔ ם מִֽ רְצנְֹכֶ֑ ן׃נּוּ הַלִֽ   כּהֵֹֽ

עֲשִׂיתֶ֕יב  מֶר וַֽ ם אֶת־הָעֹ֑ יפְכֶ֖ ם בְּי֥וֹם הֲנִֽ
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farete in olocausto al Signore un agnello 
immacolato nato entro l’anno;  
(13) Colla sua offerta farinacea, di due 
decimi (d’efà) di fior di farina intrisa 
coll’olio, da ardersi al Signore in odore 
propiziatorio; e colla sua libazione d’un 
quarto d’hin di vino.  
(14) E pane [della nuova raccolta], né 
grano abbrustolito, o grano fresco, non 
mangerete sino al suddetto giorno, finché 
(cioè, non) abbiate recato il sacrifizio del 
vostro Dio: statuto perenne, per tutte l’età 
avvenire, in tutte le vostre sedi.  
(15) Numererete poi dalla dimane della 
festa, dal giorno (cioè) che avrete recato il 
manipolo di presentazione, sette settimane, 
che siano compiute.  
(16) Numererete cinquanta giorni, 
arrivando cosi alla dimane della settimana 
settima, ed allora [cioè nel cinquantesimo 
giorno] presenterete al Signore un’offerta 
farinacea nuova [di frumento nuovo].  
(17) Dalle vostre sedi [cioè del raccolto 
della vostra terra] recherete pani di 
presentazione due, di due decimi (d’efà fra 
ambedue); saranno di fior di farina, e si 
cuoceranno lievitati: sono primizie (offerte) 
al Signore.  
(18) Ed insieme al pane presenterete sette 
agnelli immacolati, nati entro l’anno, ed un 
giovine toro, e due montoni, i quali si 
faranno in olocausto al Signore, colle 
relative offerte farinacee e libazioni, da 
ardersi, in odore propiziatorio, al Signore.  
(19) Farete eziandio un capretto in 
sacrifizio d’aspersione, e due agnelli nati 
entro l’anno in sacrifizio di contentezza.  
(20) Il sacerdote ne farà la dimenazione 
innanzi al Signore, insieme ai pani delle 
primizie, i quali insieme ai due agnelli 
saranno sacri al Signore, ad uso (esclusivo) 
del sacerdote.  
(21) Proclamerete il suddetto giorno, il 
quale sarà per voi giorno di santa 
convocazione, in cui non farete alcun’opera 
servile: statuto perenne  
 
 
 
 
 
 
 
 

ה׃ יהוָֽ ה לַֽ ים בֶּן־שְׁנָת֛וֹ לְעלָֹ֖ בֶשׂ תָּמִ֧   כֶּ֣

לֶת בְּלוּלָ֥יג  ים סֹ֣ י עֶשְׂרנִֹ֜ ה וּמִנְחָתוֹ֩ שְׁנֵ֨
ה יַ֖ יִן בַשֶּׁ֛ חַ וְנִסְכֹּ֥ יחַ נִיחֹ֑ יהוָ֖ה רֵ֣ ה לַֽ מֶן אִשֶּׁ֥

ת הַהִֽ א וְלֶחֶם֩ד  יין׃רְבִיעִ֥ ֹ֣ ל ל י וְכַרְמֶ֜  וְקָלִ֨
ם  יאֲכֶ֔ ד הֲבִ֣ ה עַ֚ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ אכְל֗וּ עַד־עֶ֨ ֹֽ ת
ת עוֹלָם֙  ם חֻקַּ֤ ן אֱלֹֽהֵיכֶ֑ אֶת־קָרְבַּ֖

ל מֹשְׁבֹֽ ם בְּכֹ֖ תֵיכֶ֔ ם׃ לְדרֹֹ֣   }ס{תֵיכֶֽ

ת מִיּוֹם֙ וּסְפַרְתֶּ֤טו  ת הַשַּׁבָּ֔ חֳרַ֣ ם לָכֶם֙ מִמָּֽ
יאֲכֶ֔ בַע ־עֹ֖ם אֶתהֲבִ֣ ה שֶׁ֥ מֶר הַתְּנוּפָ֑

הְיֶֽינָה׃ ת תִּֽ ת  טז שַׁבָּת֖וֹת תְּמִימֹ֥ מָּחֳרַ֤ ד מִֽ עַ֣
ים י֑וֹם  ת תִּסְפְּר֖וּ חֲמִשִּׁ֣ הַשַּׁבָּת֙ הַשְּׁבִיעִ֔

ה לַֽ ה חֲדָשָׁ֖ ם מִנְחָ֥ ה׃וְהִקְרַבְתֶּ֛   יהוָֽ

יאּוּמִמּוֹשְׁבֹ֨יז  ם תָּבִ֣ ה  ׀ תֵיכֶ֜ לֶ֣חֶם תְּנוּפָ֗
ץ ם שְׁנֵ֣תַּיִשְׁ֚ ינָה חָמֵ֖ הְיֶ֔ לֶת תִּֽ ים סֹ֣ י עֶשְׂרנִֹ֔

ה׃ יהוָֽ ים לַֽ ינָה בִּכּוּרִ֖ אָפֶ֑ ם  יח תֵּֽ וְהִקְרַבְתֶּ֣
ים תְּמִימִם֙ בְּנֵ֣י  ת כְּבָשִׂ֤ חֶם שִׁבְעַ֨ עַל־הַלֶּ֗

ר בֶּן־ ה וּפַ֧  יִם בָּ קָ֛שָׁנָ֔ ם שְׁנָ֑ ד וְאֵילִ֣ ר אֶחָ֖
ה וּמִנְ יהוָ֔ הְי֤וּ עלָֹה֙ לַֽ ם חָתָם֙יִֽ  וְנִסְכֵּיהֶ֔
ה׃ יהוָֽ חַ לַֽ יחַ־נִיחֹ֖ ה רֵֽ ם  יט אִשֵּׁ֥ עֲשִׂיתֶ֛ וַֽ

ים  את וּשְׁנֵ֧י כְבָשִׂ֛ ד לְחַטָּ֑ ים אֶחָ֖ שְׂעִיר־עִזִּ֥
ים׃ י שָׁנָ֖ה לְזֶ֥בַח שְׁלָמִֽ יף הַכּהֵֹ֣ כ בְּנֵ֥  ׀ ןוְהֵנִ֣

ים תְּנוּפָה֙ לִפְנֵ֣י אֹתָ֡ חֶם הַבִּכֻּרִ֤ ם עַל֩ לֶ֨
ה עַ יהוָ֖ה ל־שְׁנֵ֖יְהוָ֔ הְי֥וּ לַֽ דֶשׁ יִֽ ים קֹ֛ י כְּבָשִׂ֑
ן׃ צֶם כא לַכּהֵֹֽ ם בְּעֶ֣ ה  ׀ וּקְרָאתֶ֞ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗

אכֶת  ם כָּל־מְלֶ֥ הְיֶה֣ לָכֶ֔ דֶשׁ֙ יִֽ קְרָא־קֹ֨ מִֽ
ת ע עֲשׂ֑וּ חֻקַּ֥ א תַֽ ֹ֣ ה ל ם וֹלָ֛עֲבדָֹ֖
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in tutte le vostre sedi, per tutte 1’età 
avvenire.  
(22) E quando mieterete la raccolta della 
vostra terra, non finirai l’estremità del tuo 
campo nel mietere, né raccoglierai (da 
terra) le spiche cadute: al povero ed al 
forestiere le abbandonerai. Sono io, il 
Signore, Iddio vostro.  
(23) Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
(24) Parla ai figli d’Israel, con dire: Nel 
mese settimo, il primo del mese sarà per 
voi giorno di riposo, da ricordarsi 
[promulgarsi] mediante il clangore (della 
buccina), (giorno di) santa convocazione.  
(25) Alcun’opera servile non farete, e 
presenterete sacrifizi (da ardersi al Signore. 
(26) Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
(27) Il decimo poi dello stesso mese settimo 
è giorno di espiazione, santa convocazione 
sarà per voi, ed affliggerete le vostre 
persone [col digiuno], e presenterete 
sacrifizi da ardersi al Signore,  
(28) Ed alcun’opera non farete nel suddetto 
giorno; perocchè è giorno di espiazione, in 
cui vorrà propiziato per voi innanzi al 
Signore, Iddio vostro.  
(29) Perocchè qualunque individuo non si 
affliggesse nel suddetto giorno, andrà 
estinto dal suo popolo.  
(30) E qualunque individuo facesse opera 
nel suddetto giorno - farò andar perduta 
quella persona di mezzo al suo popolo.  
(31) Alcun lavoro non farete, statuto 
perenne, per tutte l’età avvenire, in tutte le 
vostre sedi.  
(32) Giorno di gran riposo gli è per voi, ed 
affliggerete le vostre persone. Ai nove del 
mese, a sera, da una sera all’altra, 
celebrerete il vostro riposo.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ם׃ תֵיכֶֽ ם לְדרֹֹֽ תֵיכֶ֖ ם  כב בְּכָל־מוֹשְׁבֹ֥ וּֽבְקֻצְרְכֶ֞
דְךָ֙ ת־קְצִ֣אֶ ת שָֽׂ ה פְּאַ֤ א־תְכַלֶּ֞ ֹֽ ם ל יר אַרְצְכֶ֗

י  עָנִ֤ ט לֶֽ א תְלַקֵּ֑ ֹ֣ ירְךָ֖ ל קֶט קְצִֽ ךָ וְלֶ֥ בְּקֻצְרֶ֔
ם׃  ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ י יְהוָ֥ ם אֲנִ֖ ב אֹתָ֔ עֲזֹ֣ וְלַגֵּר֙ תַּֽ

ר׃וַיְדַבֵּ֥כג  }פ{ ה לֵּאמֹֽ   ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥

ל לֵאמֹ֑כד  י יִשְׂרָאֵ֖ ר אֶל־בְּנֵ֥ דֶשׁ דַּבֵּ֛ ר בַּחֹ֨
הְיֶה֤ לָכֶם֙  דֶשׁ יִֽ ד לַחֹ֗ י בְּאֶחָ֣ הַשְּׁבִיעִ֜

דֶשׁ׃ ה מִקְרָא־קֹֽ   שַׁבָּת֔וֹן זִכְר֥וֹן תְּרוּעָ֖

עֲשׂ֑וּ כה  א תַֽ ֹ֣ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ כָּל־מְלֶ֥
ה׃ ם אִשֶּׁ֖וְהִקְרַבְתֶּ֥ יהוָֽ ר וַיְדַבֵּ֥כו  }ס{ה לַֽ

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ךְ בֶּֽ כז יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ עָשׂ֣וֹר אַ֡
ים ה֗וּא  ה י֧וֹם הַכִּפֻּרִ֣ י הַזֶּ֜ לַחֹדֶשׁ֩ הַשְּׁבִיעִ֨
ם  ם וְעִנִּיתֶ֖ הְיֶה֣ לָכֶ֔ דֶשׁ֙ יִֽ קְרָא־קֹ֨ מִֽ
ה יהוָֽ ה לַֽ ם אִשֶּׁ֖ ם וְהִקְרַבְתֶּ֥ תֵיכֶ֑  ׃אֶת־נַפְשֹֽׁ

א תַֽוְכָל־מְלָאכָה֙כח  ֹ֣ צֶם הַיּ֣וֹם עֲשׂ֔ ל וּ בְּעֶ֖
י י֤וֹם כִּפֻּרִים֙ ם הַזֶּ֑ה כִּ֣ ר עֲלֵיכֶ֔  ה֔וּא לְכַפֵּ֣
ם׃ ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ פֶשׁ֙  כט לִפְנֵ֖י יְהוָ֥ י כָל־הַנֶּ֨ כִּ֤

צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה  ה בְּעֶ֖ א־תְעֻנֶּ֔ ֹֽ ר ל אֲשֶׁ֣
יהָ׃ עַמֶּֽ ה מֵֽ ר נֶּ֗וְכָל־הַ ל וְנִכְרְתָ֖ פֶשׁ אֲשֶׁ֤

עֲשֶׂה֙ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה  כָּל־מְלָאכָ֔תַּֽ ה בְּעֶ֖
אֲבַדְתִּ֛ הּ׃וְהַֽ רֶב עַמָּֽ וא מִקֶּ֥  י אֶת־הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖

ת עוֹלָם֙ לא  עֲשׂ֑וּ חֻקַּ֤ א תַֽ ֹ֣ ה ל כָּל־מְלָאכָ֖
ם׃ תֵיכֶֽ ל מֹשְׁבֹֽ ם בְּכֹ֖ תֵיכֶ֔ ת  לב לְדרֹֹ֣ שַׁבַּ֨

תֵם וְעִנִּיתֶ֖שַׁבָּת֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ ם יכֶ֑ם אֶת־נַפְשֹֽׁ
רֶב עַד־עֶ֔ רֶב מֵעֶ֣ דֶשׁ֙ בָּעֶ֔ ה לַחֹ֨ רֶב בְּתִשְׁעָ֤

ם׃    }פ{תִּשְׁבְּת֖וּ שַׁבַּתְּכֶֽ
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(33) Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
(34) Parla ai figli d’Israel, con dire: Ai 
quindici del medesimo mese settimo è la 
festa delle capanne, (che dura) sette giorni, 
ad onore del Signore.  
(35) Nel primo giorno (sarà) sacra 
convocazione, alcun’opera servile non 
farete.  
(36) Per sette giorni presenterete sacrifizi 
da ardersi al Signore. Nel giorno ottavo poi 
sarà per voi sacra convocazione, e 
presenterete sacrifizi da ardersi al Signore; 
è giorno di congregazione [nel Tempio], 
alcun’opera servile non farete.  
(37) Sono queste le solennità del Signore, 
cui proclamerete giorni di sacra 
convocazione, nelle quali (avrete a) 
presentare sacrifizi da ardersi al Signore, 
olocausti, offerte farinacee, (altri) sacrifizi, 
e libazioni, secondo lo legge d’ogni singola 
giornata.  
(38) Oltre ai (sacrifizi dei) Sabbati del 
Signore, ed oltre ai vostri doni, ed oltre a 
tutt’i vostri voti, ed oltre a tutte le vostre 
offerte, che vorrete dare al Signore.  
(39) Però al quindici del mese settimo, 
quando ritirerete le derrate della terra, 
celebrerete la festa del Signore sette giorni: 
il primo giorno (sarà) dì di riposo, e l’ottavo 
giorno dì di riposo.  
(40) E vi provvederete pel giorno primo dei 
frutti dell’albero maestoso [cedro], dei rami 
di palme, dei rami di mirto, e salci di 
riviera; e farete allegria innanzi al Signore, 
Iddio vostro, sette giorni.  
(41) La festeggerete [questa festa della 
raccolta] qual festa del Signore, sette giorni 
all’anno; statuto perenne per tutte l’età 
avvenire, la festeggerete nel mese settimo.  
(42) Nelle capanne abiterete sette giorni: 
tutti gl’indigeni [e quindi possidenti] in 
Israel abiteranno nelle capanne.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ר׃וַיְדַבֵּ֥לג  ה לֵּאמֹֽ ר  לד ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּ֛
ר  ה עָשָׂ֜ חֲמִשָּׁ֨ ר בַּֽ ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ אֶל־בְּנֵ֥

דֶשׁ הַשְּׁ ג הַסֻּכּ֛וֹת בִיעִי֙י֗וֹם לַחֹ֤ ה חַ֧  הַזֶּ֔
ה׃ יהוָֽ ים לַֽ ת יָמִ֖ רִאשׁ֖ לה שִׁבְעַ֥ וֹן בַּיּ֥וֹם הָֽ

אכֶת עֲבֹ דֶשׁ כָּל־מְלֶ֥ א דָ֖מִקְרָא־קֹ֑ ֹ֥ ה ל
עֲשֽׂוּ׃ ה  לו תַֽ יבוּ אִשֶּׁ֖ ים תַּקְרִ֥ ת יָמִ֔ שִׁבְעַ֣

ה  הְיֶ֨ י מִקְרָא־קדֶֹשׁ֩ יִֽ יהוָ֑ה בַּיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֡ לַֽ
ם וא  וְהִקְרַבְתֶּ֨לָכֶ֜ רֶת הִ֔ יהוָה֙ עֲצֶ֣ ה לַֽ ם אִשֶּׁ֤

עֲשֽׂ א תַֽ ֹ֥ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ לֶּה  לז וּ׃כָּל־מְלֶ֥ אֵ֚
ה אֲ י יְהוָ֔ י שֶׁר־תִּקְרְא֥מֽוֹעֲדֵ֣ ם מִקְרָאֵ֣ וּ אֹתָ֖

ה  ה וּמִנְחָ֛ ה עלָֹ֧ יהוָ֗ ה לַֽ יב אִשֶּׁ֜ דֶשׁ לְהַקְרִ֨ קֹ֑
ים דְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽ ד מִלְּבַ֖ לח וֹ׃זֶ֥בַח וּנְסָכִ֖

ד  ם וּמִלְּבַ֤ ד מַתְּנֽוֹתֵיכֶ֗ ת יְהוָ֑ה וּמִלְּבַ֣ שַׁבְּתֹ֣
תֵיכֶ֔כָּל־נִדְ ר ם אֲשֶׁ֥רֵיכֶם֙ וּמִלְּבַד֙ כָּל־נִדְבֹ֣

ה׃ יהוָֽ ר י֜וֹם  לט תִּתְּנ֖וּ לַֽ חֲמִשָּׁה֩ עָשָׂ֨ ךְ בַּֽ אַ֡
ת  י בְּאָסְפְּכֶם֙ אֶת־תְּבוּאַ֣ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֗ לַחֹ֣

רֶץ ים  תָּחֹ֥הָאָ֔ ת יָמִ֑ גּוּ אֶת־חַג־יְהוָ֖ה שִׁבְעַ֣
רִאשׁוֹן֙ שַׁבָּת֔וֹן וּבַיּ֥ י בַּיּ֤וֹם הָֽ וֹם הַשְּׁמִינִ֖

רִאשׁ֗וֹן קַחְתֶּ֨וּלְ מ שַׁבָּתֽוֹן׃ ם בַּיּ֣וֹם הָֽ ם לָכֶ֜
 ף  עֲנַ֥ ים וַֽ ת תְּמָרִ֔ ץ הָדָר֙ כַּפֹּ֣ י עֵ֤ פְּרִ֨

ת וְעַרְבֵי־נָ֑חַל וּשְׂמַחְתֶּ֗ י ם לִפְנֵ֛עֵץ־עָבֹ֖
ים׃ ת יָמִֽ ם שִׁבְעַ֥ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֖ ם  מא יְהוָ֥ וְחַגֹּתֶ֤

יהוָ֔ ג לַֽ ים בַּשָּׁנָ֑ה חֻקַּ֤אֹתוֹ֙ חַ֣ ת יָמִ֖ ת ה שִׁבְעַ֥
גּוּ עוֹלָם֙ י תָּחֹ֥ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֖ ם בַּחֹ֥ תֵיכֶ֔  לְדרֹֹ֣
ים  מב אֹתֽוֹ׃ ת יָמִ֑ שְׁב֖וּ שִׁבְעַ֣ ת תֵּֽ בַּסֻּכֹּ֥

אֶזְרָח֙ בְּ ת׃יִשְׂרָאֵ֔כָּל־הָֽ   ל יֵֽשְׁב֖וּ בַּסֻּכֹּֽ
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(43) Affinché sappiano i vostri posteri che 
nelle capanne ho fatto abitare i figli 
d’Israel, quando li trassi dalla terra 
d’Egitto [cioè perché non insuperbiscano 
per l’abbondante ricolto, ma rammentino 
l’antica miseria, e riconoscano da Dio la 
loro prosperità]. Sono io, il Signore, Iddio 
vostro.  
(44) E Mosè espose ai figli d’Israel le 
solennità del Signore. 
 
 
 
Levitico XXIV  
 
(1) Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
(2) Comanda ai figli d’Israel, che ti rechino 
dell’olio d’oliva, chiaro, vergine [v. Esodo 
XXVII, 20], da illuminazione, per far ardere 
un lume quotidianamente.  
(3) Al di fuori della portiera (situata davanti 
all’arca) della Legge, nel padiglione di 
congregazione, acconceralla Aronne (in 
guisa che arda) da sera a mattina, innanzi 
al Signore, quotidianamente; statuto 
perenne, per tutte l’età avvenire. 
(4) Egli acconcerà i lumi sul candelabro 
puro [lucente], innanzi al Signore, 
quotidianamente.  
(5) E piglierai del fior di farina, e ne 
cuocerai dodici focacce: ciascheduna sarà 
di due decimi (d’efà).  
(6) E le porrai in due ordini [l’una sopra 
l’altra], sei per ordine, sulla mensa pura, 
innanzi al Signore. 
(7) E metterai sopra [o:  allato] di 
ciaschedun ordine olibano diafano, il quale 
servirà al pane di relativo profumo da 
ardersi al Signore.  
(8) Ogni giorno di Sabbato (il sacerdote) lo 
presenterà [questo pane] innanzi al 
Signore, costantemente; (ricevendolo) dai 
figli d’Israel, per patto [legge] perenne,  
(9) Ed apparterrà ad Aronne ed a’suoi figli, 
e lo mangeranno in luogo santo; poiché 
esso è per lui cosa santissima (da 
percepire) dalle cose da ardersi al Signore: 
statuto perenne.  
 
 
 
 
 
 
 

י בַסֻּכּ֗מג  תֵיכֶם֒ כִּ֣  דְע֣וּ דרֹֹֽ וֹת לְמַעַן֮ יֵֽ
בְתִּי֙ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָ ם אֵ֔הוֹשַׁ֨ י אוֹתָ֖ ל בְּהֽוֹצִיאִ֥

ם׃ ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ י יְהוָ֥ יִם אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑   מֵאֶ֣

י יְהוָ֑ה אֶל־בְּנֵ֖מד  עֲדֵ֖ ה אֶת־מֹֽ ר מֹשֶׁ֔ י וַיְדַבֵּ֣
ל׃   }פ{יִשְׂרָאֵֽ

 
   כד ויקרא פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ ו צַ֞ ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
 יִת  מֶן זַ֥ יךָ שֶׁ֣ ל וְיִקְח֨וּ אֵלֶ֜ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

יד׃ עֲלֹ֥ת נֵ֖ר תָּמִֽ ית לַמָּא֑וֹר לְהַֽ   זָ֛ ךְ כָּתִ֖

ד ג  הֶל מוֹעֵ֗ ת בְּאֹ֣ עֵדֻ֜ כֶת הָֽ מִחוּץ֩ לְפָרֹ֨
עֲרךְֹ֩ רֶב עַד־בֹּ֛ אֹת֨יַֽ ן מֵעֶ֧ הֲרֹ֜ י קֶר לִפְנֵ֥וֹ אַֽ

ם לְ ת עוֹלָ֖ יד חֻקַּ֥ ם׃יְהוָ֖ה תָּמִ֑ תֵיכֶֽ ל  ד דרֹֹֽ עַ֚
י  ךְ אֶת־הַנֵּר֑וֹת לִפְנֵ֥ עֲרֹ֖ ה יַֽ ה הַטְּהֹרָ֔ הַמְּנֹרָ֣

יד׃  קַחְתָּ֣ה  }פ{יְהוָ֖ה תָּמִֽ פִיתָ֣ וְלָֽ לֶת וְאָֽ  סֹ֔
ה חַלּ֑וֹ ים עֶשְׂרֵ֖ הּ שְׁתֵּ֥ ים ת שְׁנֵי֙אֹתָ֔  עֶשְׂרנִֹ֔
ת׃ אֶחָֽ ה הָֽ חַלָּ֥ הְיֶה֖ הַֽ ם  ו יִֽ וְשַׂמְתָּ֥ אוֹתָ֛

ל שְׁתַּ֥ כֶת עַ֛ מַּעֲרָ֑ שׁ הַֽ עֲרָכ֖וֹת שֵׁ֣ יִם מַֽ
ה׃ י יְהוָֽ ר לִפְנֵ֥ ן הַטָּהֹ֖ תַתָּ֥  ז הַשֻּׁלְחָ֥ וְנָֽ

מַּעֲרֶ֖עַל חֶם֙ ־הַֽ ה לַלֶּ֨ יְתָ֤ ה וְהָֽ כֶת לְבנָֹ֣ה זַכָּ֑
ה ה׃ אִשֶּׁ֖לְאַזְכָּרָ֔ יהוָֽ ת  ח ה לַֽ בְּי֨וֹם הַשַּׁבָּ֜

נּוּ לִפְ עַרְכֶ֛ ת יַֽ יד בְּי֣וֹם הַשַּׁבָּ֗ י יְהוָ֖ה תָּמִ֑ נֵ֥
ם׃ ית עוֹלָֽ ל בְּרִ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵֽ יְתָה֙  ט מֵאֵ֥ וְהָֽ

י ן וּלְבָנָ֔ הֲרֹ֣ אֲכָלֻ֖לְאַֽ י ו וַֽ שׁ כִּ֡ הוּ בְּמָק֣וֹם קָדֹ֑
ים ה֥וּא ל֛ דָשִׁ֨ אִשֵּׁ֥קדֶֹשׁ֩ קָֽ י יְהוָ֖ה וֹ מֵֽ

ם׃    }ס{חָק־עוֹלָֽ
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(10) Ora, un uomo nato da una israelita, 
ma figlio d’un Egiziano, e vivente tra i figli 
d’Israel, uscì fuori; e questo figlio 
d’un’israelita ed un uomo israelita [cioè 
tale per parte anche paterna] vennero a 
rissa nel campo.  
(11) Ed il figlio della donna israelita profferì 
(il sacro) Nome, e bestemmiò, e fu recato a 
Mosè. Sua madre chiamavasi Scelomit, 
figlia di Divrì, della tribù di Dan.  
(12) E lo posero in luogo di custodia, 
perché venisse loro dichiarato per ordine 
del Signore (come si avesse a trattarlo).  
(13) Ed il Signore parlò ai Mosè, con dire:  
(14) Traggasi il bestemmiatore fuori del 
campo, e tutti quelli che furono uditori 
[della bestemmia] gli posino le mani sul 
capo, e tutta la congrega lo lapidi.  
(15) Ed ai figli d’Israel parlerai, con dire: 
Chiunque bestemmierà il suo Dio porterà 
la pena del suo peccato.  
(16) E chi bestemmierà il nome 
[tetragrammato] del Signore, sarà fatto 
morire, sarà lapidato da tutta la congrega. 
Sia un forestiero, o un indigeno, quando 
bestemmia il (sacro) Nome, sarà fatto 
morire.  
(17) E se taluno percoterà [ucciderà] 
qualsiasi individuo dell’umana specie, sarà 
fatto morire. (18) E chi percuote un 
animale bruto lo pagherà: animale per 
animale.  
(19) E quando taluno faccia nel suo 
prossimo una lesione corporale; come fece, 
gli verrà fatto.  
(20) Rottura per rottura, occhio per occhio, 
dente per dente; come avrà fatto lesione in 
altra persona, cosi verrà fatto in lui [Però 
in Numeri XXXV, 3l è vietato il riscatto in 
caso d’omicidio; quindi nei casi di lesione 
corporale è ammesso un compenso 
pecuniario].  
(21) Chi percuote una bestia la pagherà, e 
chi percuote una persona sarà fatto 
morire.  
(22) Avrete una legge sola: tanto sarà il 
forestiere, quanto l’indigeno; poiché io, il 
Signore, sono il vostro Dio,  
(23) Mosè parlò ai figli d’Israel, ed essi 
trassero il bestemmiatore al di fuori del 
campo, e lo lapidarono.  
 
 
 

ית וְוַיֵּצֵא֙י  ה יִשְׂרְאֵלִ֔ ישׁ  בֶּן־אִשָּׁ֣ הוּא֙ בֶּן־אִ֣
ן  ה בֶּ֚ מַּחֲנֶ֔ ל וַיִּנָּצוּ֙ בַּֽ י בְּת֖וֹךְ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ מִצְרִ֔

י׃ ישׁ הַיִּשְׂרְאֵלִֽ ית וְאִ֖ יִּקּבֹ  יא הַיִּשְׂרְאֵלִ֔ וַ֠
ה הַיִּשְׂ אִשָּׁ֨ ל רְאֵלִ֤בֶּן־הָֽ ית אֶת־הַשֵּׁם֙ וַיְקַלֵּ֔

ם אִמּ֛וֹבִ֥וַיָּ ה וְשֵׁ֥ ית יאוּ אֹת֖וֹ אֶל־מֹשֶׁ֑  שְׁלֹמִ֥
ן׃ י לְמַטֵּה־דָֽ ר  יב בַּת־דִּבְרִ֖ הוּ בַּמִּשְׁמָ֑ וַיַּנִּיחֻ֖

ה׃  י יְהוָֽ ם עַל־פִּ֥ שׁ לָהֶ֖ ר וַיְדַבֵּ֥יג  }פ{לִפְרֹ֥
ר׃ ה לֵּאמֹֽ הוֹצֵ֣א  יד יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥

מְקַלֵּ֗ מְכ֧וּ אֶת־הַֽ ה וְסָֽ מַּחֲנֶ֔ ל אֶל־מִחוּץ֙ לַֽ
ים אֶת־יְדֵיהֶ֖ ל־הַשּׁמְֹעִ֛ ם עַל־ראֹשׁ֑וֹ כָֽ
ה׃ עֵדָֽ גְמ֥וּ אֹת֖וֹ כָּל־הָֽ ל  טו וְרָֽ י יִשְׂרָאֵ֖ וְאֶל־בְּנֵ֥

ישׁ כִּֽ ישׁ אִ֛ ר אִ֥ ר לֵאמֹ֑ יו י־יְקַלֵּ֥תְּדַבֵּ֣ ל אֱלֹהָ֖
א חֶטְאֽוֹ׃ ב שֵׁ טז וְנָשָׂ֥  מ֣וֹת ם־יְהוָה֙וְנֹקֵ֤

ה כַּגֵּר֙  עֵדָ֑ ת רָג֥וֹם יִרְגְּמוּ־ב֖וֹ כָּל־הָֽ יוּמָ֔
אֶזְרָ֔ ת׃כָּֽ ם יוּמָֽ ה  יז ח בְּנָקְבוֹ־שֵׁ֖ י יַכֶּ֖ ישׁ כִּ֥ וְאִ֕

ת׃ ם מ֖וֹת יוּמָֽ ה  יח כָּל־נֶ֣פֶשׁ אָדָ֑ וּמַכֵּ֥
פֶשׁ־בְּהֵ פֶשׁ׃מָ֖נֶֽ חַת נָֽ נָּה נֶ֖פֶשׁ תַּ֥   ה יְשַׁלְּמֶ֑

ישׁיט  י־יִתֵּ֥וְאִ֕ ר  כִּֽ אֲשֶׁ֣ עֲמִית֑וֹ כַּֽ ן מ֖וּם בַּֽ
שֶׂה לּֽוֹ׃ ן יֵעָ֥ ה כֵּ֖ בֶר שֶׁ֚ כ עָשָׂ֔ חַת שֶׁ֔ בֶר תַּ֣

ן  ר יִתֵּ֥ אֲשֶׁ֨ ן כַּֽ חַת שֵׁ֑ ן תַּ֣ יִן שֵׁ֖ חַת עַ֔ יִן תַּ֣ עַ֚
תֶן ן יִנָּ֥ ם כֵּ֖ אָדָ֔ ה וּמַכֵּ֥ כא  בּֽוֹ׃מוּם֙ בָּֽ ה בְהֵמָ֖
ה אָ נָּה וּמַכֵּ֥ ת׃דָ֖יְשַׁלְּמֶ֑ ט  כב ם יוּמָֽ מִשְׁפַּ֤

הְיֶה֑ ח יִֽ אֶזְרָ֖ ר כָּֽ ם כַּגֵּ֥ הְיֶה֣ לָכֶ֔ י אֶחָד֙ יִֽ  כִּ֛
ם׃ י יְהוָ֖ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ ר מֹשֶׁה֮  כג אֲנִ֥ וַיְדַבֵּ֣

ל  מְקַלֵּ֗ יאוּ אֶת־הַֽ ֒ וַיּוֹצִ֣ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל
בֶן ל־מִחוּץ֙אֶ ה וַיִּרְגְּמ֥וּ אֹת֖וֹ אָ֑ מַּחֲנֶ֔  לַֽ
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I figli d’Israel eseguirono quanto il Signore 
comandò a Mosè. 
  
 

י־יִשְׂרָאֵ֣וּבְ ה יְהוָ֖ה נֵֽ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ל עָשׂ֔וּ כַּֽ
ה׃   }פ{אֶת־מֹשֶֽׁ
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